Ministerstwo Sprawiedliwości - Specyfikacja Istotnych Warunków Zamówienia
Znak sprawy: BAF-3710-4/15

                                 Załącznik nr 1 do SIWZ 

Umowa nr MS______/2015                                                                                                   na usługę przetłumaczenia wzorów pouczeń w postępowaniu karnym
stanowiących załączniki do rozporządzeń Ministra Sprawiedliwości: 

· w sprawie określenia wzoru pouczenia o uprawnieniach tymczasowo aresztowanego w postępowaniu karnym (Dz.U. z 2014 r. poz. 738);

· w sprawie określenia wzoru pouczenia o uprawnieniach zatrzymanego  na podstawie europejskiego nakazu aresztowania (Dz. U. z 2014 r. poz. 740);

· w sprawie określenia wzoru pouczenia o uprawnieniach 
i obowiązkach podejrzanego w postępowaniu karnym (Dz. U. 
z 2014 r. poz. 761);

· w sprawie określenia wzoru pouczenia o uprawnieniach 
i obowiązkach pokrzywdzonego w postępowaniu karnym (Dz. U. 
z 2014 r. poz. 739);

· w sprawie określenia wzoru pouczenia o uprawnieniach zatrzymanego w postępowaniu karnym (Dz. U. z 2014 r. poz. 737).

zawarta w dniu ____________________ w Warszawie pomiędzy:

Ministerstwem Sprawiedliwości statio fisci Skarbu Państwa -
 z siedzibą w Warszawie, przy Al. Ujazdowskich 11, numer identyfikacyjny NIP 526-16-73-166,  zwanym dalej „Zamawiającym”, reprezentowanym przez:

……………………………………………………………………………………
a
………………………………………….z siedzibą w………….. (kod pocztowy ……) adres:……..…………………….., wpisaną do Rejestru Przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego prowadzonego przez Sąd Rejonowy ………….. Wydział  Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego pod nr KRS ……………, o kapitale zakładowym 
w wysokości..........………….zł, NIP…………….., REGON………………
/………………., adres…………….., wpisanym do ewidencji działalności gospodarczej, NIP……….................., REGON………………zwanym dalej „Wykonawcą” reprezentowanym przez:

……………………………………………………………………………………

w wyniku rozstrzygniętego postępowania o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego, zgodnie z przepisami ustawy z dnia 
29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2013 r., poz. 907 z późn. zm.), 
o następującej treści:

§1
1. Przedmiotem umowy jest wykonanie przez Wykonawcę na rzecz Zamawiającego pisemnego tłumaczenia wzorów pouczeń w postępowaniu karnym, stanowiących załączniki do rozporządzeń Ministra Sprawiedliwości: w sprawie określenia wzoru pouczenia o uprawnieniach tymczasowo aresztowanego w postępowaniu karnym (Dz.U. z 2014 r. poz. 738); w sprawie określenia wzoru pouczenia 
o uprawnieniach zatrzymanego  na podstawie europejskiego nakazu aresztowania (Dz. U. z 2014 r. poz. 740); w sprawie określenia wzoru pouczenia o uprawnieniach 
i obowiązkach podejrzanego w postępowaniu karnym (Dz. U. z 2014 r. poz. 761); 
w sprawie określenia wzoru pouczenia o uprawnieniach i obowiązkach pokrzywdzonego w postępowaniu karnym (Dz. U. z 2014 r. poz. 739); w sprawie określenia wzoru pouczenia o uprawnieniach zatrzymanego w postępowaniu karnym (Dz. U. z 2014 r. poz. 737) z języka polskiego na 26 (dwadzieścia sześć) następujących języków: angielski, bułgarski, chorwacki, czeski, duński, estoński, fiński, francuski, grecki, hiszpański, litewski, łotewski, niderlandzki, niemiecki, portugalski, rumuński, słowacki, słoweński, szwedzki, węgierski, włoski, rosyjski, ukraiński, wietnamski, arabski i turecki.
2. Dokumenty, o których mowa w ust. 1 stanowią załączniki do niniejszej Umowy.

3. Wykonawca zobowiązuje się do zachowania układu graficznego dokumentu źródłowego.
4. Przedmiotem umowy jest także wykonanie przez Wykonawcę na rzecz Zamawiającego pisemnego tłumaczenia jednej nowelizacji ww. wzorów pouczeń na języki wymienione w ust. 1 – w przypadku dokonania takiej nowelizacji i przekazania jej Wykonawcy przez Zamawiającego najpóźniej w dniu 1 września 2015 roku.

§2
1. Wykonawca oświadcza, że posiada niezbędną wiedzę oraz doświadczenie do realizacji przedmiotu umowy i zobowiązuje się wykonać go z należytą starannością, przyjmując na siebie odpowiedzialność za poprawność merytoryczną i stylistyczną wykonywanych tłumaczeń oraz zobowiązuje się do zachowania wszelkich zasad sztuki przekładu, dbając o uściślenie terminologii i zapewnienie spójności tłumaczenia.
2. Wykonawca gwarantuje, że tłumaczenia będą wykonywane wyłącznie przez osoby posiadające odpowiednie kwalifikacje do rzetelnego wykonania tłumaczeń. 
3. Wykonawca zobowiązuje się zapewnić osoby zdolne do wykonania zamówienia.
4. Zamawiający dopuszcza możliwość kumulacji posiadania uprawnień tłumacza przez jedną osobę z więcej niż jednego języka, o którym mowa w § 1 ust. 1 Umowy.
5. Wykonawca będzie wykonywał Umowę przy pomocy zespołu tłumaczy składającego się z imiennie wskazanych osób, o kwalifikacjach wykazanych przez Wykonawcę 
w załączniku nr… do Umowy Wykaz osób, które będą uczestniczyć w wykonywaniu zamówienia.
6. Wykonawca zobowiązuje się do niezwłocznego poinformowania w formie pisemnej Zamawiającego o zmianie osób realizujących przedmiot zamówienia poprzez podanie danych osób, które będą realizowały zamówienie. Zmiana będzie możliwa 
w przypadku posiadania przez takie osoby odpowiednich kwalifikacji do rzetelnego wykonywania tłumaczeń, zmiana ta nie wpłynie negatywnie na terminową realizację przedmiotu zamówienia, a Zamawiający wyrazi w formie pisemnej zgodę na zmianę. Zmiana osób nie stanowi zmiany Umowy.
7. Jeżeli w toku realizacji umowy Zamawiający stwierdzi, że jakość wykonanych tłumaczeń nie spełnia wymagań stawianych przez Zamawiającego, Zamawiający ma prawo zwrócić się do Wykonawcy na piśmie wraz z uzasadnieniem o odsunięcie osoby, która sporządziła takie tłumaczenie od realizacji Umowy, a Wykonawca dokona niezwłocznie zmiany tej osoby. 
8. Zmiana osoby lub osób realizujących przedmiot zamówienia nie będzie powodować zmiany wysokości należnego Wykonawcy wynagrodzenia oraz zmiany terminów realizacji przedmiotu zamówienia. 
§3
1. Pisemne tłumaczenie dokumentów będzie wykonane w trybie zwykłym, w terminie 14 dni roboczych od dnia następnego po zawarciu niniejszej Umowy. Przetłumaczone dokumenty zostaną przekazane przez Wykonawcę w formie elektronicznej, w wersji edytowalnej, na adresy e-mail: …………………..…………… ………………… ……………………………..…………. . 
2. Zamawiający dokona potwierdzenia odbioru tłumaczenia w terminie 14 dni od dnia przekazania przez Wykonawcę Zamawiającemu przetłumaczonych dokumentów, lub w terminie tym wskaże na ewentualne zastrzeżenia do wykonanego tłumaczenia, 
w formie elektronicznej na adres, z którego przesłane zostaną przetłumaczone dokumenty.
3. W przypadku stwierdzenia przez Zamawiającego, że tłumaczenie zostało wykonane nieprawidłowo, Wykonawca przekaże w formie elektronicznej na adresy e-mail, 
o których mowa w ust.1, poprawione tłumaczenie w terminie 14 dni od dnia przekazania przez Zamawiającego wezwania do usunięcia zastrzeżeń.
4. W przypadku stwierdzenia przez Zamawiającego, że tłumaczenie nie zostało poprawione w sposób należyty, Zamawiający poinformuje o tym Wykonawcę – 
w drodze korespondencji elektronicznej – w terminie 14 dni od dnia przekazania poprawionego tłumaczenia, a w przypadku nieprzekazania takiej wersji – w terminie 14 dni od ostatniego dnia, w którym taka wersja powinna zostać, zgodnie z ust. 3 przekazana, oraz obniży wynagrodzenie Wykonawcy o karę umowną w wysokości 15% wartości wynagrodzenia, o którym mowa w § 4 ust. 1 Umowy.
§4

1. Wynagrodzenie Wykonawcy za wykonanie tłumaczenia, o którym mowa w §3, wyniesie …………. zł (słownie złotych ……………………………..) brutto.
2. Wynagrodzenie, o którym mowa w ust. 1  jest wynagrodzeniem ryczałtowym, obejmującym wszelkie koszty  wykonania przedmiotu Umowy, w tym opłaty publicznoprawne i podatki. 

3. Zamawiający dokona zapłaty Wykonawcy na podstawie faktury VAT wystawionej przez Wykonawcę i na podstawie potwierdzenia przez Zamawiającego należytego wykonania przedmiotu umowy przez Wykonawcę, w terminie 21 dni od doręczenia faktury do siedziby Zamawiającego, przelewem na rachunek Wykonawcy wskazany w fakturze.

4. W przypadku faktury wystawionej przez Wykonawcę niezgodnie z prawem lub umową, zapłata nastąpi w ciągu  21 dni od otrzymania przez Zamawiającego faktury korygującej. 

5. Za dzień zapłaty uważa się dzień obciążenia rachunku bankowego Zamawiającego.
§5
1. Wykonawca zobowiązuje się ponadto do wykonania usługi tłumaczenia pisemnego  nowelizacji wzorów pouczeń w postępowaniu karnym wymienionych w §1 ust. 1, na języki wymienione w tym postanowieniu  umowy. Tłumaczenie nowelizacji wzorów pouczeń obejmie jedynie zmiany wprowadzone w ich treści. 

2. Wynagrodzenie Wykonawcy za wykonanie usługi, o której mowa w ust. 1, wyniesie maksymalnie ….. zł (słownie złotych ………………………) brutto. 

3. Wykonawca przedłoży Zamawiającemu pełny przetłumaczony tekst znowelizowanego wzoru pouczenia w postępowaniu karnym – jednak zapłata nastąpi jedynie za zmieniony lub dodany fragment pouczenia. 
4. Zamawiający zastrzega, że nowelizacja wyżej wymienionych pouczeń w postępowaniu karnym, stanowiących załączniki do rozporządzeń Ministra Sprawiedliwości, będzie obejmowała maksymalnie jedną nowelizacje nieprzekraczającą 20% liczby znaków zawartych w aktualnej wersji każdego lub niektórych z wzorów pouczeń w postępowaniu karnym, podlegających tłumaczeniu.
5. Zamawiający zastrzega, że nie jest zobowiązany zlecić tłumaczenia wszystkich przewidzianych stron (fragmentów) nowelizacji pouczeń w postępowaniu karnym.
6. Zamawiający zastrzega, że jeśli wzory pouczenia w postępowaniu karnym nie zostały w ogóle znowelizowane do dnia 1 września 2015 roku, wówczas nie zleci jakiegokolwiek tłumaczenia nowelizacji.

7. Postanowienia § 4 ust. 2 do 5 stosuje się odpowiednio.

§6

1. Wykonawca zobowiązuje się zrealizować usługę określoną w §5 umowy w terminie 14 dni roboczych od dnia przekazania przez Zamawiającego znowelizowanych tekstów wzorów pouczeń, w języku polskim. Przekazanie przez Zamawiającego nastąpi w wersji elektronicznej na adresy e-mail Wykonawcy: ………….

2. W przypadku zmiany adresów e-mail określonych w ust. 1, Wykonawca zobowiązuje się niezwłocznie powiadomić o tym fakcie Zamawiającego poprzez przesłanie wiadomości e-mail na wszystkie adresy Zamawiającego określone w §3 ust. 1 niniejszej umowy. 
3. Przekazanie Wykonawcy przez Zamawiającego nowelizacji ww. wzorów pouczeń w postępowaniu karnym w języku polskim nastąpi najpóźniej w dniu 
1 września 2015 r.
4. Przetłumaczone dokumenty zostaną przekazane przez Wykonawcę w formie elektronicznej, w wersji edytowalnej, na adresy e-mail wskazane w wiadomości e-mail, o której mowa w ust. 1.

5. Postanowienia § 3 ust. 2 do 4 stosuje się odpowiednio.

§7

Wykonawca ponosi odpowiedzialność za działania lub zaniechania osób zaangażowanych do realizacji przedmiotu umowy. 
§8
1. Wykonawca zobowiązany jest do zachowania w tajemnicy wszelkich informacji 
o Zamawiającym oraz wszelkich danych, w tym osobowych, uzyskanych w trakcie lub w związku z wykonywaniem przedmiotu umowy oraz do wykorzystywania ich wyłącznie dla celów związanych z realizacją umowy. Powyższe zobowiązanie jest nieograniczone w czasie.
2. Wykonawca zobowiązany jest do zabezpieczenia danych, o których mowa w ust. 1, przed dostępem do nich osób nieuprawnionych.
§9
1. Wykonawca oświadcza, że przysługują mu majątkowe i osobiste prawa autorskie do tłumaczeń powstałych w wyniku wykonania niniejszej umowy, jako utworu 
w rozumieniu art. 1 ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych  (Dz. U. z 2006 r . Nr 90, poz. 631, z późn. zm.). Wykonawca oświadcza również, że jest wyłącznym podmiotem ww. praw autorskich, oraz że dysponowanie tymi prawami nie narusza żadnych praw osób trzecich.
2. Wykonawca zobowiązuje się w ramach wynagrodzenia przenieść na Zamawiającego, 
z chwilą potwierdzenia przez Zamawiającego odbioru przetłumaczonych dokumentów (bez ograniczeń terytorialnych, czasowych, finansowych czy tematycznych):  
1) wszelkie autorskie prawa majątkowe odnoszące się do tłumaczeń w zakresie:
· kopiowania na dowolny nośnik,
· kopiowania w całości lub w części we wszelkiego rodzaju materiałach naukowych i szkoleniowych wykorzystywanych w mediach drukowanych, w działalności prasowej, radiowej i telewizyjnej,
· wystawiania lub prezentacji podczas konferencji, seminariów i zebrań,

· wykorzystania w postępowaniach o udzielenie zamówienia publicznego lub w celu nabycia dóbr lub usług związanych z realizacją umowy,

· wykorzystywania w materiałach wydawniczych oraz we wszelkiego rodzaju mediach audio-wizualnych i komputerowych;
2) prawo do korzystania z zależnych praw autorskich, a w szczególności do korzystania z tłumaczeń w całości lub z części i opracowania ich poprzez uaktualnienie, modyfikację przez Zamawiającego;
3) prawo do wykorzystywania dzieła w następujących obszarach (polach eksploatacji):
· utrwalanie, użytkowanie, modyfikowanie, przetwarzanie, kopiowanie,

· wprowadzenie do pamięci komputerów i serwerów sieci komputerowych oraz wyświetlanie na monitorze komputera,
· zwielokrotnienie dowolną techniką, wprowadzanie do obrotu,

· publiczne wykonywanie lub powielanie, wystawianie, wyświetlanie,

· przekazywanie podmiotom trzecim,

· udostępnianie w siedzibie Zamawiającego oraz innych podmiotów,

· nadawanie za pomocą wizji lub fonii przewodowej albo bezprzewodowej przez stację naziemną, nadawanie za pośrednictwem satelity,
· transmisja komputerowa (sieć szerokiego dostępu, Internet), oraz zezwalanie na tworzenie i nadawanie kompilacji.

3. W ramach wykonania niniejszej umowy Wykonawca zobowiązuje się do niewykonania autorskich praw osobistych do tłumaczeń objętych niniejszą umową, 
w szczególności do niewykonania prawa do oznaczania tłumaczeń swoim nazwiskiem lub pseudonimem, prawa do decydowania o pierwszym udostępnieniu tłumaczeń osobom trzecim, prawa nadzoru nad sposobem korzystania z tłumaczeń oraz praw związanych z nienaruszalnością ich treści i formy oraz ich  rzetelnym wykorzystaniem.

4. Z dniem podpisania niniejszej umowy prawa i obowiązki uzyskane na podstawie niniejszej umowy Zamawiający może przenieść na osobę trzecią bez zgody Wykonawcy.

§10
1. W przypadku zwłoki w wykonaniu przedmiotu umowy, Wykonawca będzie zobowiązany do zapłacenia Zamawiającemu kary umownej w wysokości 1 % wartości tłumaczenia wykonanego ze zwłoką za każdy dzień zwłoki. Zamawiający dokona naliczenia wynagrodzenia przypadającego Wykonawcy do zapłaty z uwzględnieniem naliczonych kar umownych.

2. Jeżeli zwłoka, o której mowa w ust. 1 przekroczy 14 dni, Zamawiający będzie miał prawo odstąpić od umowy, a Wykonawca będzie zobowiązany do zapłacenia kary umownej w wysokości 5 % wartości wynagrodzenia, o którym mowa w § 4 ust. 1 Umowy.
3. Niezależnie od naliczania kar umownych określonych w ust. 1 i 2 oraz w § 3 ust. 4, Zamawiający ma prawo dochodzić odszkodowania na zasadach ogólnych. 

4. Kary umowne mogą być potrącane z wynagrodzenia Wykonawcy.

§11
1. Wykonawca wniósł zabezpieczenie należytego wykonania umowy w wysokości 2 % wartości umowy brutto tj. ………… zł (słownie:……………………………) 
w formie…………………………………………
2. Kwota zabezpieczenia należytego wykonania umowy określona w ust. 1 zostanie zwolniona nie później niż w 30 dniu od dnia wykonania zamówienia i uznania przez Zamawiającego za należycie wykonane.
§12
1. Osobami upoważnionymi do kontaktu  w ramach realizacji Umowy są:

1) ze strony Zamawiającego:

a) ……………………., tel. …………….., e-mail: …………………………., 
b) ……………………., tel. …………….., e-mail: …………………………., 

c) ……………………., tel. …………….., e-mail: …………………………., 

2) ze strony Wykonawcy: ………………………………………………………
   dane kontaktowe: tel………………………, faks…………………………………
2. Zmiana osób wyznaczonych do kontaktów, o których mowa w ust. 1, może nastąpić poprzez pisemne powiadomienie drugiej Strony Umowy przesłane w drodze korespondencji elektronicznej i nie stanowi zmiany Umowy. 
§13
1. Wykonawca nie może przenieść na osobę trzecią wierzytelności z niniejszej umowy bez uprzedniej zgody Zamawiającego.

2. W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową zastosowanie mają przepisy ustawy 
z dnia 23 kwietnia 1964 r. Kodeks cywilny (Dz.U. z 2014 r. poz. 121 z późn. zm.), ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych (Dz.U. 
z 2006 r. Nr 90, poz. 631 z późn. zm.) oraz ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (Dz.U. z 2013 r. poz. 907 z późn. zm.).
3. Spory powstałe na tle wykonania umowy Strony poddają rozstrzygnięciu sądów powszechnych właściwych miejscowo według siedziby Zamawiającego.

4. Wszelkie zmiany postanowień umowy wymagają pisemnej formy aneksu do umowy, pod rygorem nieważności.
5. Wymienione w umowie załączniki (dokumenty do przetłumaczenia oraz oferta złożona przez Wykonawcę) stanowią jej integralną część.
6. Umowa została sporządzona w 4 (czterech) jednobrzmiących egzemplarzach po dwa dla każdej ze Stron.

Zamawiający
…………………………

Wykonawca

…………………………
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